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			LAURA 

		

	
		
			KAPITOLA 1 

			O nejdůležitějších událostech se Christina de Braie dověděla ze Sebastianova dopisu, který přišel už z Barfleuru. Syn jí oznamoval, že se vrátil domů. Příjezd na hrad plánoval začátkem května, až se Laura vzpamatuje z namáhavé cesty.

			Z dopisu nemohla Christina vyčíst, jaké vztahy panují mezi Sebastianem a jeho ženou. Bude si muset počkat, až je uvidí na vlastní oči.

			Sama teď měla spoustu starostí. Ta největší se jmenovala Josefina. Bylo jí právě šestnáct let a stávala se zcela neovladatelnou.

			Christina ji musela násilím odvézt od Louisy de Vriès, kde Josefina pobývala častěji než doma. Louisiny děti, Raoul a Dominika, byly jejími nejdůvěrnějšími kamarády. Protože v Louisině rodině nevěnoval výchově potomků nikdo zvláštní pozornost, byla i Josefině ponechaná k její škodě naprostá volnost. Její divoké sklony (dědictví po otci) tím nabyly vrchu a začaly v okolí vzbuzovat nežádoucí pozornost.

			Dominika měla před svatbou, a tak se Josefininým nepostradatelným druhem stal Raoul, kterému bylo v té době už pětadvacet. Vyznačoval se absolutní nechutí k jakékoli soustavné činnosti a žil střídavě v rodném kraji a střídavě v Paříži. Z Paříže se vracel, když mu došly peníze, a to bývalo v poslední době velmi často.

			Christina věděla, jak její přítelkyně na synovi lpí, a byla daleka toho, aby jí sdělovala svůj názor na jeho život či povahu. Zároveň ovšem nijak nestála o to, aby se na něho Josefina upnula. Raoul proslul v celém okolí svými divokými kousky. Josefinin obdiv mu natolik imponoval, že ji dokonce naučil šermovat, což bylo její velké přání už od dětství. Naučil ji to tak dobře, že ho při jednom cvičení dost těžce poranila. Zvěst o tom „roztomilém“ souboji se roznesla po kraji a Josefinině pověsti to nijak neprospělo. Christina usoudila, že je nejvyšší čas s Josefinou „něco udělat“.

			Josefina naprosto nesdílela matčin názor, a proto se jen velmi neochotně podrobovala domácímu řádu panujícímu na hradě.

			Zpráva, že nejstarší bratr konečně zavítá domů, ji naplnila radostí. Sebastian byl její nejmilejší sourozenec. V nouzi by sice nepohrdla ani mladším Ludvíkem, ale ten žil s otcem v Paříži a nijak domů nespěchal. V jeho okolí se mělo za to, že je přímo předurčený udělat na ministerstvu zahraničí kariéru.

			Edmond, který se v těch dnech právě vrátil z jednání ve Vídni, se k těm řečem stavěl značně skepticky. Podle jeho mínění to v současné době nebylo žádné štěstí.

			 

			*** 

			Sebastian přijel na hrad pátého května.

			Christina, stojící nahoře na schodišti, si uvědomila, že stejná scéna se odehrála už před rokem. Stála na tomtéž místě, když Sebastian pomáhal své ženě z kočáru. Jako teď.

			Ano, napohled to vypadalo stejně. Ale její ženské oko přece jen zaznamenalo rozdíl. V úsměvu, v gestu, kterým vzal Sebastian Lauru kolem pasu, v pohledu, který si vyměnili… A jenom ženské oko dokázalo pod Lauřinými pohodlnými cestovními šaty rozeznat její stav.

			Sebastian ty dvě brzy opustil. Pochopil, že si mají co vyprávět a jeho k tomu vůbec nepotřebují. Nechal je v matčině salonku a šel se přivítat s Josefinou. Nenašel ji nad vyšíváním, jak by se slušelo u dívky jejího věku a postavení, ale při čištění bambitky.

			Vrhla se mu nadšeně kolem krku.

			„Ty jsi ale divoká,“ smál se. „Slyšel jsem o tobě pěkné věci. Mám jim věřit?“

			„Myslím, že ano,“ mrkla na něho spiklenecky a hned dodala, „už dlouho jsem neměla pořádného protivníka. Nechceš to se mnou zkusit? Dokonce si můžeš vybrat zbraň.“

			„Slyšel jsem, že Raoul de Vriès ještě pořád leží s propíchnutým hrudníkem. Podle očitých svědků je to tvoje zásluha,“ podotkl Sebastian a zvedl kord. Po deseti minutách ho se smíchem odhodil a objal rozpálenou a udýchanou Josefinu.

			„Jsi opravdu dobrá, sestřičko. Začínám mít z tebe strach. A jak jsem slyšel, matka taky. Ovšem z jiného důvodu. Tvoje šermířské umění se jí nelíbí. A abych se přiznal mně taky ne.“

			„Co je na něm špatného?“ zeptala se Josefina bojovně.

			„Je to neženské. Vdáš se a kord nebudeš potřebovat. Bude tě chránit manžel.“ Josefina se upřímně zasmála.

			„A ty si myslíš, že by si mě někdo dobrovolně vzal?“

			„No teď zrovna ne,“ usoudil, „ale za pár let určitě. Jsi moc hezká. A ta divokost tě přejde. Všichni jsme si to prožili a je to za námi. Patří to k věku.“

			„Jenže vy jste muži a já jsem se narodila jako děvče,“ vmetla mu do tváře.

			„Ale za to já nemůžu, Josefino. Tak mi to nevyčítej. Ostatně si myslím, že tvé úvahy jsou výsledkem osamělého života na hradě. Měla by ses dostat do společnosti stejně starých dívek. Do velkého města. Tam bys přišla na jiné myšlenky.“

			„To určitě,“ rozzlobila se Josefina, „ještě řekni, že by mě měli poslat zase do školy k jeptiškám. Já po žádné dívčí společnosti netoužím. Nejradši jsem tady v horách. Všechny holky, které jsem poznala, jsou nudné a hloupé. I Dominika. Co se teď vdala, je stejná jako ostatní. Jediný, kdo mi rozumí, je Raoul, a s tím nesmím kamarádit.“

			Sebastian se smál. Josefininy stesky mu připadaly dojemně dětinské v porovnání s tím, co ještě nedávno prožíval sám. Poslouchat je bylo osvěžující. Přesto musel zasáhnout z pozice staršího bratra.

			„Raoul není kamarád pro tebe, Josefino. A taky to není žádný kluk. Je o rok starší než já a upřímně řečeno nevím, proč ti věnuje tolik času. Pokud není ovšem do tebe zamilovaný.“

			Josefina vytřeštila oči.

			„Raoul? Ten by takové hlouposti naštěstí nebyl vůbec schopný. Ostatně by ani nemohl. Vždyť se přece říká…“

			„Co se říká?“ zpozorněl Sebastian.

			„Že je to náš bratr. Je to pravda?“

			„Ne, není. Takové věci ti povídá on?“

			„Ne, Sebastiane. Nikdy mi nic takového neřekl. Ale je nám strašně podobný. Vypadá skoro jako ty. To přece není náhoda.“

			Sebastian se zvedl a přitáhl si sestru blíž.

			„Ne, není to náhoda. Ale ty už nikdy nevěř podobným řečem. Urážíš tím matku i otce. Chápeš? Raoul je ve skutečnosti náš bratranec. Syn strýce Eugèna. Ale nemyslím, že by matku těšilo, kdyby věděla, o čem si vyprávíme. To není vhodný námět k hovoru pro šestnáctiletou dívku.“

			„Nebuď tak zoufale staromódní,“ ušklíbla se Josefina rošťácky, „nebo si budu myslet, že jsi sňatkem zhloupl. Ale mezi námi – jsem ráda, že Raoul není můj bratr. V nejhorším případě bych si ho mohla vzít. Kdybych se už musela vdávat. Jsem na něho aspoň zvyklá.“ Uraženě se dívala, jak se Sebastian směje.

			„A teď už dost,“ vzal ji za ruku a táhl ke dveřím. „Laura na tebe čeká. A to, o čem jsme se spolu bavili, před ní neříkej, ano?“

			Josefina ještě chvíli vzdorovala, aby se neřeklo, a pak se nechala bez odporu odvést.

			 

			*** 


			Hrad zase ožil. Josefina přestala trucovat a docela ráda dělala společnici Lauře. Po několika dnech bylo zřejmé, že Laura má na ni dobrý vliv. Alespoň v její přítomnosti se Josefina snažila krotit svůj nedívčí temperament.

			Všiml si toho i Ludvík, který přijel na několik dní z Paříže. Přivezl dopis od Edmonda a slib, že otec přijede ihned, jak mu to okolnosti dovolí.

			Dopis Christinu zaskočil a několik dní váhala, jestli má jeho obsah dětem sdělit.

			V minulých měsících si v listech Edmondovi stěžovala na Josefinu a její výstřelky. Edmondova reakce byla přinejmenším překvapující. Psal, že z Paříže přiveze přítele, se kterým Josefinu zasnoubí. Pokud jí může něco napravit hlavu, je to pouze vyhlídka na sňatek. Nic „ženštějšího“ si pro dívku v jejím věku neumí představit.

			Christina si tím nebyla jistá. Pochybovala, že by se Josefina dokázala vžít do role snoubenky. Přitom byl její půvab zcela dívčí a matka nechápala, kde se v tak krásné a napohled něžné holčičce bere touha po zbraních, mužském oblečení a dobrodružství. Podezírala svého kmotřence Raoula de Vriès, že Josefinu pro své pobavení navádí k hloupostem. Byla proto ráda, když se dověděla, že se uzdravil ze svého zranění a odjel z kraje. Josefina jeho odjezd oželela s lehkým srdcem, protože měla po ruce Sebastiana. Ten, místo aby matce pomáhal se sestřinou výchovou, často se nechal unést Josefininým dětským nadšením a dělal jí partnera v šermu. Christina z vlastní zkušenosti věděla, že Josefině se dá těžko něco odepřít, když začne žadonit svým dětským hláskem a upře na vyhlédnutou oběť nevinné černé oči. Jenže už nebyla dítě a rozmary podobného druhu se jí mohly jen vymstít.

			A tak ačkoli Christina dceru nesmírně litovala, musela jí oznámit otcovo rozhodnutí.

			„Za několik dní tě zasnoubíme s mužem, kterého ti otec vybral. Je pochopitelně z dobré rodiny, slušně situovaný a zastává významné místo na ministerstvu zahraničí. Nebyl ještě nikdy ženatý a je mu sedmadvacet let.“

			Josefina zůstala jako solný sloup. Všem přítomným jí bylo upřímně líto. V obličeji měla tak zděšený výraz, že všichni čekali, že se co nevidět rozpláče. Ale plakat Josefina neuměla. Jenom velice zbledla, otočila se na patě a vyběhla ven.

			Christina zadržela Sebastiana, který chtěl okamžitě běžet za ní.

			„Nech ji. Musí si zvyknout. A nedívej se na mě tak vyčítavě, já ji lituji také. Ale už si s ní nevím rady. Nestačím na ni a ty to víš. Potřebovala by se dostat pryč z hradu. Pokud by sis ji chtěl vzít na nějakou dobu s sebou na Barfleur, nebudu proti.“

			Sebastian se na matku pochybovačně podíval.

			„Mně se to zdá ukvapené. Dost dobře si ji nedovedu představit v roli manželky. Je strašně dětská.“

			„Zasnoubení ještě není svatba. Nikdo ji nechce provdat hned teď. Chceme jenom, aby si zvykla na dívčí roli.“ Když se po nějaké chvíli ozval z nádvoří zvuk kopyt, přivolala Christina syna a Lauru k oknu.

			„Podívejte se. Je opravdu nejvyšší čas.“

			Stačili ještě zahlédnout černého koně, který prolétl otevřenou branou. Na hřbetě nesl drobnou postavu v mužském sedle, jezdeckých kalhotách a obrovském klobouku.

			„Utekla,“ konstatoval Sebastian a v koutku úst se mu objevil úsměv.

			Christina se na něho podívala a povzdechla si. Jí nemusel nikdo vykládat, že Sebastian stojí na Josefinině straně. Zřejmě nikdy nezapomene na to, co cítil, když otec v osmnácti plánoval život jemu.

		

	
		
			KAPITOLA 2 

			Josefina koně nijak nešetřila. Hnala ho přes křoviny a balvany, nutila přeskakovat obtížné překážky a zdolávat potoky proudící z hor. Zuřila.

			„Zasnoubit,“ mumlala si vztekle. „To určitě! Provdat! Jen ať si to zkusí a uvidí!“

			Zběsilou jízdou se jí podařilo vybít nejhorší vztek, ale nepodařilo se jí zahnat úzkost. A proti úzkosti znala už od dětství jediný lék – svou divokou fantazii. Teď jí dělalo dobře, když si představovala, jak hned po svatbě zapíchne v souboji toho nemohoucího staříka. Šestnáctileté dívce pochopitelně připadal o jedenáct let starší muž jako osoba přestárlá, věkem patřící do generace jejích rodičů a jako novomanžel směšná. Z hlediska případné zamilovanosti odepsaná. Hned jak se ho zbaví, uprchne ze země. Od chvíle, kdy pruský král v březnu vypověděl Francii válku, probíhaly další odvody. Říkalo se, že teď berou do armády už i patnáctileté. Nechá se naverbovat. Vzhledem k tomu, jak obratně vládne kordem i pistolí, se určitě proslaví. Nikdo nebude tušit, že pod jménem Nicolo Barray (to jméno si vybrala proto, že mělo zvuk) se skrývá žena. A teprve až zemře (na poli cti a slávy), všichni zjistí, kdo po celá léta bojoval po jejich boku. Pak bude ležet na nosítkách se smrtelně bledou tváří a rozpuštěnými vlasy (vlasů se marnivě nehodlala vzdát ani v mužském převlečení) a všichni budou truchlit nad tak strašnou ztrátou…

			Zabrala se natolik do svých příjemně truchlivých snů, že sebou polekaně trhla, když uslyšela mužský hlas:

			„Chlapče, slyšíš, chlapče? Počkej!“

			Ohlédla se a spatřila jezdce, který se prodíral s koněm po sotva patrné stezce k ní nahoru. Netoužila po setkání s cizími lidmi, proto pobídla koně a rozjela se vzhůru.

			Brzy poznala, že přecenila síly. Předtím koně téměř uštvala a teď už nebyl schopný závodit s odpočatým soupeřem. Vzdala to.

			Zastavila a kriticky přehlédla svůj zevnějšek. Zastrčila pár vzpurných pramenů vlasů pevněji pod klobouk a dopnula vyztužený jezdecký kabátek. Pak nasadila zamračený výraz a obrátila se k muži, který ji právě dojížděl.

			„Neslyšel jsi, že jsem na tebe volal?“ zeptal se jezdec rozzlobeně.

			„Ne!“ odsekla. Seskočila z koně a klukovským pohybem si povytáhla kalhoty.

			„Nebudeme se hádat.“ Muž si sundal klobouk a otřel si pot z čela. „Chtěl jsem se tě jenom zeptat na cestu. Jsi zdejší?“

			„To jsem,“ přikývla Josefina a přejela rukou po pažbě pistole.

			Zahlédl ten pohyb a usmál se.

			„Neboj se, nejsem lupič. A kdybych byl, co bych si asi na takovém klukovi vzal. Jedině snad toho koně.“

			„To je urážka, pane,“ řekla Josefina mrazivě.

			„Ale jdi.“ Muž seskočil z koně a povolil mu podbřišník. „Pěkně jsi mě uhnal,“ řekl uznale, „jel jsi jako čert. Kdybys neměl unaveného koně, asi bys mi ujel.“

			„Ne asi, určitě,“ opravila ho Josefina. „Ale vy jste se chtěl zeptat na cestu.“

			„Ano. Zřejmě jsem zabloudil. Jedu na Černý hrad k hraběti Edmondovi.“

			„Hrabě na hradě není, je v Paříži,“ podřekla se Josefina.

			„Ale?“ podivil se. „Jsi nějak informovaný. Ty jsi z hradu?“

			„Ne, to ne,“ zajíkla se. „To přece ví v okolí každý.“

			„Hrabě de Braie se dnes vrátil,“ informoval ji muž, „jel jsem s ním a s několika dalšími pány z Paříže až sem. Jsem jeho hostem. Cestou jsme trochu lovili a já se obávám, že jsem zabloudil.“

			„To určitě,“ pokývla Josefina hlavou, „hrad leží skoro hodinu cesty odtud na západ. Tam za tím hřebenem, vidíte?“

			„A dovedeš mě tam?“

			„To ne. Ale ukážu vám cestu. Sám byste ji nikdy nenašel. Můžeme vyjet hned, jen co si můj kůň odpočine.“

			„S tím souhlasím,“ řekl neznámý. Protáhl se, sundal si znovu klobouk a s rukama za hlavou se natáhl do trávy.

			„Tady je ale krásně,“ řekl, „ani nebudu mít chuť vrátit se do Paříže.“ Zvedl hlavu, zaclonil si oči a podíval se na Josefinu, která si hrála s rukojetí kordu. „Bydlíš blízko?“

			„Ano,“ odpověděla stručně.

			„Povídavý zrovna nejsi,“ zasmál se muž, „a já jsem si myslel, že mi něco povíš o zdejších lidech. Kluci jako ty vždycky vědí všechno nejlíp.“

			Josefina pohrdavě zkřivila ústa.

			„Víš, že jsem si původně myslel, že jsi synem hraběte Edmonda? Zdálo se mi, že jsi mu podobný.“

			„Jeho synem rozhodně nejsem,“ ohradila se Josefina kategoricky.

			„To jsem si uvědomil taky. Vím, že má jen dva syny. Sebastiana a Ludvíka a oba jsem viděl v Paříži. A pak už má jenom dceru, jak jsem slyšel. Prý hezkou. Znáš ji?“

			„Hezkou? O tom velice pochybuji,“ prohlásila Josefina. „A vůbec, jakým právem se vyptáváte na rodinu hraběte Edmonda? Sám jste prohlásil, že jste jeho hostem. Není slušné vyzvídat u cizích lidí. Měl jste se zeptat jeho.“

			„Vedeš jedna nula,“ zasmál se muž a zvedl se z trávy.

			„Jmenuji se Daniel de Montignac a jsem skutečně přítelem hraběte Edmonda. Strávím pravděpodobně několik dnů u něho na hradě. Možná se ještě uvidíme.“

			„To sotva,“ podotkla Josefina nerudně, „nevyhledávám společnost. Jsem radši sám.“

			„To je u tak mladého muže skutečně neobvyklé,“ podotkl Daniel. „A co kdyby ses mi také představil, chlapče.“

			„Nicolo Barray,“ pravila hrdě Josefina. „Možná vám to jméno nic neříká, ale snad znáte mého bratrance Raoula de Vriès.“

			„Toho skutečně znám. Před pár dny jsem s ním mluvil v Paříži. Přijel se tam zotavit. Utrpěl nedávno jakýsi úraz.“

			„Slyšel jsem,“ řekla Josefina.

			„Musel mít dobrého soupeře,“ soudil Daniel. „Raoul de Vriès je jedním z nejlepších šermířů, jaké znám.“

			Josefina se zasmála.

			„Nesouhlasíš se mnou?“ otočil se k ní Daniel překvapeně.

			„Ale ano, pane. Mám jeho školu.“

			„Ty?“ zvedl obočí. „Vždyť ti není snad ani patnáct. Myslel jsem, že máš kord jenom na ozdobu.“ Josefina zbledla.

			„To můžete snadno vyzkoušet, pane. Jsem vám k dispozici.“

			„S dětmi se nebiji,“ odmítl ji.

			„Je mi sedmnáct,“ přidala si Josefina, „a každého, kdo si dovolí mě urazit, ztrestám na místě. Taste, pane!“

			„Tak dobře,“ rezignoval, „podívám se, co ses naučil od Raoula de Vriès.“

			„Není to špatné,“ konstatoval po chvíli, „máš bezesporu talent. Za pár let by z tebe mohl být šermíř.“ To Josefinu popudilo. Umínila si, že ho prostě musí porazit. Po několika výpadech se na zápěstí pana de Montignac objevila krev.

			„Zásah,“ usmála se a sklonila zbraň, „prohrál jste, pane.“

			Daniel si vyhrnul rukáv, zhodnotil šrám a pak se s uznáním podíval na Josefinu.

			„Tak dobře, pane Nicolo, už nikdy nebudu podceňovat mladíky vašeho ražení. Spokojený?“

			„Úplně. Můžu vám to teď obvázat?“

			„Je to jen škrábnutí,“ mávl Daniel rukou a spustil manžetu. Natáhl pravici k Josefině. „Budeme přátelé?“

			„Proč ne,“ souhlasila. Vložila do stisku veškerou sílu.

			Jeli pak spolu údolím, do kterého se začaly vkrádat první stíny.

			„Dá se tu dobře lovit?“ zeptal se Daniel a rozhlížel se po krajině. „Vypadá to dost slibně. Rád bych si vyjel na hon a přátelé určitě taky.“

			„Lovit se tu dá slušně,“ připustila Josefina, „a hrabě de Braie vám určitě ukáže dobrá místa.“

			„A ty?“ obrátil se k ní. „Ty bys nám průvodce nedělal?“

			Josefina zavrtěla hlavou.

			„To ne. Už jsem ti řekl, že po společnosti netoužím. Průvodce ti budu dělat, jedině když přijedeš sám. Jinak se obrať na někoho z rodiny hraběte Edmonda.“ Přitáhla koni uzdu a ukázala před sebe. „Jsme na místě. Tam před námi je hrad. Teď už trefíš sám.“

			„Díky, příteli,“ podal jí Daniel ruku, „a jestli mi zítra vyjde čas, můžeme se zase tady sejít.“

			„K odvetnému utkání,“ navrhla Josefina. „Platí?“

			„Platí,“ zasmál se. Otočil koně a houstnoucím šerem vyjel ke hradu. Když se dole u cesty obrátil, aby zamával svému společníkovi, bylo místo pod stromy už prázdné.

			 

			*** 


			Společnost u stolu se bavila o politice, což Christinu vždycky znervózňovalo. Když pánové dopodrobna rozebírali vítězství u Lützenu a Budyšína, myslela na to, že Josefina se pořád ještě nevrátila domů. Dosud se vždycky vracela před setměním, dnes ovšem odjela velice rozrušená… Christina zachytila Edmondův pohled a okamžitě se pokusila o úsměv. Nechtěla, aby Edmond věděl, že si dělá o Josefinu starosti. Rozzlobil se už před večeří, když zjistil, že dcera ještě není doma a že odjela bez doprovodu. Chystal se ji představit společnosti a místo toho si musel vymýšlet přijatelnou omluvu.

			Christina odpověděla svému společníku po pravici, že kníže Metternich je vskutku okouzlující společník a že měla to potěšení se s ním setkat loni ve Vídni a před čtyřmi roky v Paříži. Pak se s úsměvem omluvila a vyšla z jídelny. Laura ji očekávala na chodbě.

			„Vrátila se a nechce nikomu otevřít,“ oznamovala. Matce se Josefina vzdorovat neodvážila a odemkla.

			Christině se naskytl nepříliš vábný pohled na dceru v jezdeckých kalhotách, vysokých botách a zmačkané černé košili. Klobouk a kabátek se válely na křesle.

			Christina se posadila a pokynula Josefině na místo proti sobě.

			„Dnes do jídelny už nemusíš,“ řekla pak tiše. „Omluvili jsme tě. Ale zítra se zúčastníš večerní slavnosti. Přeji si, abys projednou odložila mužské oblečení a chovala se jako dáma.“

			„Víš, že to nedovedu,“ zamračila se Josefina.

			„Kromě otcových přátel, kterým ses dnes vyhnula,“ pokračovala Christina, jako by ji neslyšela, „přijede také Dominika s manželem a její matka s přáteli. Dohromady asi třicet lidí. Doufám, že nám neuděláš ostudu.“

			„Ten, co mě s ním chcete zasnoubit, přijel taky?“ zeptala se Josefina.

			„Ano, přijel. Zítra ti ho představíme. Jsem přesvědčená, že se dokážeš ovládnout a neuděláš žádnou scénu, o které by se v údolí ještě dlouho vyprávělo.“

			Josefina vyskočila a odvrátila se.

			„Raoul de Vriès se vám zdál pro mě starý, protože je mu už pětadvacet,“ řekla hořce, „a teď mě chcete podstrčit někomu, kdo je ještě starší než on.“

			Christina vstala a jemně objala dceru kolem ramen.

			„Josefino, jestli Raoula miluješ…“

			„Nemiluji nikoho,“ vytrhla se jí dívka, „ale s Raoulem je mi dobře. Nechová se ke mně jako k hloupé holce, ale jako k příteli.“

			„Raoul nepřijede,“ řekla Christina, „zůstane nějakou dobu v Paříži. Obávám se, že ty pro něho neznamenáš zdaleka tolik jako on pro tebe. Myslím si, že je to nezodpovědný a lehkomyslný mladík, kterému dělalo dobře, že jsi na něm tak závislá. A to nesvědčí o tvém dobrém úsudku, Josefino. Letos ti bude sedmnáct, jsi už téměř dospělá a měla by ses podle toho chovat. Zítra ti představíme hraběte Daniela de Montignac.“

			„Koho?“

			„Hraběte Daniela de Montignac,“ opakovala Christina klidně, „tvého snoubence. Teď dobrou noc. Odpočiň si. A zítra čekám, že mě nezklameš.“

			Políbila strnulou dceru na čelo a vyšla z pokoje.

		

	
		
			KAPITOLA 3 

			Daniel pod lesem zarazil koně a zaclonil si oči proti slunci. Stráň před ním byla prázdná, po včerejším společníkovi ani stopy.

			Josefina ho pozorovala z úkrytu mezi stromy. Stále ještě se nemohla v duchu vyrovnat s včerejším matčiným prohlášením. Muž, za kterého ji chtějí provdat. Nebo alespoň zasnoubit. Včera se jí docela zamlouval. Považoval ji za chlapce, a přesto se k ní nechoval přezíravě, jak by to většina mužů v jeho postavení určitě udělala. A taky mu nechyběl smysl pro humor. Josefina byla ochotná vidět v něm náhradu za Raoula de Vriès. Danielovo bezprostřední chování jí ho připomínalo. A po dobu Raoulovy nepřítomnosti by vůbec nebylo špatné mít někoho, s kým by mohla šermovat, jezdit po horách a cítit se svobodná. Po včerejším matčině prohlášení to všechno ale vypadalo jinak. Zcela vážně přemýšlela o tom, že by vlastně nebyla žádná škoda, kdyby dnes spadl ze skály nebo se utopil v jezírku. Pak by byla volná…

			„Nicolo!“ rozlehl se úžlabinou jeho hlas. „Nicolo!“

			Ještě chvíli váhala a pak vyjela ze stínu stromů na sluncem ozářené prostranství. Zahlédl ji a pobídl koně. Usmál se na uvítanou: „Myslel jsem, že jsi zapomněl.“

			„Nikdy nezapomínám na své sliby,“ řekla Josefina podmračeně. „Tak kam chceš jet? Na lov?“

			„Na lov mě přešla chuť. Chtěl bych se tu jenom rozhlédnout. Je to opravdu moc krásný kraj.“

			„To je,“ souhlasila Josefina vřele, „já bych nedokázal žít nikde jinde než tady.“

			„Člověk se mění,“ namítl, „za pár let můžeš smýšlet úplně jinak a docela rád třeba odtud odejdeš. Nebo tě okolnosti donutí žít někde jinde…“

			„Takové okolnosti neznám,“ zasmála se pobaveně a obrátila koně.

			„Já ano,“ řekl tiše, aby ho neslyšela. Pobídl koně a dohonil ji.

			Směřovali stále výš do hor a cesta se stávala namáhavější a nepřístupnější. Asi po půl hodině konečně Josefina zarazila koně u tmavé tůně pod skalním převisem.

			„Jestli chceš opravdu vidět celý kraj,“ obrátila se na svého společníka, „musíš vylézt tady na tu skálu. Shora je ten nejhezčí výhled, jaký znám. Ale výstup je dost obtížný.“

			„A ty to dokážeš?“ podíval se na ni.

			„Kdykoli.“

			Sledoval, jak obratně se proplétá mezi trsy suché trávy a šplhá po sotva znatelné stezce stále výš. Odhodil klobouk a kabátec a následoval ji.

			Josefina znala skálu dobře a dnes si vybrala k výstupu zvlášť nebezpečnou cestu. Soudila, že je spravedlivé nechat náhodě, jestli se Daniel de Montignac zřítí, nebo ne. Měl sám rozhodnout o svém osudu.

			Nevěděla, jestli ji víc zklamal nebo příjemně překvapil, když dosáhl vrcholku stejně s ní.

			Posadili se na kámen, aby se vydýchali. Danielova rozhalená košile a rovné světlé vlasy vlály ve větru, který tady nahoře nikdy neustával. Josefina si proto pevněji přitáhla klobouk a nastavila studenému proudu tvář. Milovala ten vítr, který jí zněl úplně jinak než ostatním lidem. Milovala i tajemné ticho skal a nádherný pohled do údolí. Tady byla nejvíc sama sebou a nehodlala se nechat o ten pocit připravit nějakým Danielem de Montignac.

			„Ty jsi mě chtěl vyzkoušet, viď?“ ozval se vedle ní hlas. „Ale to ses, kamaráde, přepočítal. Já jsem vyrostl v horách. Takové skály jsou pro mě hračkou. Kromě toho jsem si všiml, že tam nalevo je mnohem schůdnější stezka. Ty se mnou zkrátka hraješ hru na výdrž. Je to tak?“

			Josefina neodpověděla. Dívala se k západu, kde zalitý světlem odpoledního slunce se tyčil hrad. Dnes večer jí tam představí muže, který seděl teď vedle ní, jako jejího snoubence. Taková fraška. Že by se tomu vyhnula, nepřicházelo v úvahu. Znala dobře svou matku a věděla, kdy končí všechny žerty. Kromě toho měla strach z otce. Jak se asi bude tvářit ten posměvačný chlap, až pozná, že ji po dva dny považoval za chlapce? Bude mu to alespoň trapné? Po očku se na něj podívala a zjistila, že si ji soustředěně prohlíží.

			Vstala a pohlédla dolů.

			„Budu se muset vrátit domů,“ oznámila. „A když si myslíš, že jsi objevil schůdnější cestu, můžeš to zkusit po ní. Kdo bude dole dřív?“

			Rychle slézali po jižní straně skály, Daniel sestupující po schůdnější stezce měl malý náskok. Josefina zpomalila, aby se náskok zvětšil, a když Danielova hlava zmizela za výběžkem, rychle přeběhla po převisu a naklonila se dolů k tůni. Neměla vůbec strach, skákala tu už mnohokrát s Raoulem i sama. Teď se jí ta zkušenost hodila. Potřebovala se dostat dolů jako první, sednout na koně a odjet dřív, než Daniel sleze po skále. Už neměla chuť se s ním bavit a netoužila po jeho společnosti. Večer ho bude muset snášet, ať chce či nechce. Je rozumnější využít posledních svobodných chvil pro sebe.

			Navyklým pohybem si přitáhla šňůrku klobouku pod bradou, odrazila se a skočila.

			V té chvíli Daniel zdvihl hlavu. Dech se mu zatajil leknutím. Nenapadlo ho nic jiného, než že uklouzla a zřítila se dolů do tůně. Kdoví jestli umí plavat. Má těžké boty a oblek… Příliš neváhal, vydrápal se zpátky na převis, počkal, až vyplula na hladinu, aby jí nedopadl na hlavu, a skočil.

			Josefina právě ráznými tempy zamířila ke břehu, když za ní hladina zaduněla. Pochopila, že skočil také, a přidala na rychlosti. Jezdecké boty a oblek ji táhly dolů, ještě nikdy neplavala tak důkladně oblečená. Ztrácela náskok každým tempem. Přesto dorazila ke břehu první. Vyšvihla se z vody, vydrápala po kamenech na cestičku a rozběhla se ke svému koni. Právě vkládala nohu do třmenu, když ji Danielova ruka strhla zpátky.

			„Blázne!“ křičel. „Vždyť ses mohl utopit.“

			„Pusťte,“ vyškubla se mu, „chci odjet, je pozdě.“ Znovu ji uchopil za rameno.

			„Takhle se neodjíždí. To není mezi přáteli slušné.“ Prudce se k němu otočila. Zpod klobouku jí stékala voda, promočené šaty se lepily na tělo, v jezdeckých botách čvachtalo.

			„My dva nebudeme nikdy přáteli, Danieli de Montignac. A pusťte mě!“

			„Proč mi najednou vykáš?“ přiblížil k ní tvář. „Co se tak závažného stalo, že jsi změnil chování?“

			„Neptejte se,“ odsekla, „a pusťte mě, říkám vám to naposled.“ Prudce odstrčila jeho ruku.

			„Chceš se prát?“ zeptal se pobaveně. „Jsi mnohem slabší, kamaráde.“

			Zvedla ze země svůj kord.

			„Prát se s vámi nebudu, ale dlužíte mi odvetu. Od včerejška. A jestli je vám líto, že máte ještě jednu zdravou ruku, tak ji už nemusíte mít. Do střehu!“

			Odhodil mokré vlasy z čela a zvedl svou zbraň.

			„Jsem vám k službám, pane Nicolo.“

			Josefina se nechala ovládnout a zaslepit vztekem, který v ní doutnal už od včerejška. Toužila ho jednou provždy porazit, zranit. Zneškodnit! Zapomněla, že dobrý šermíř musí mít jasnou hlavu a nikdy se nesmí nechat unést zlostí.

			Obratně se vyhýbal jejím divokým výpadům a sám několikrát strhl kord, aby ji neporanil, když se neopatrně odkryla. Netrvalo dlouho a podařilo se mu vyrazit jí zbraň z ruky. Zlostně vykřikla, zapotácela se a upadla do trávy. Odhodil kord a podal jí ruku, aby mohla vstát.

			„Proč jste říkala, že my dva nebudeme nikdy přáteli, Josefino de Braie?“ zeptal se zblízka.

			Zbledla.

			„Pusťte!“ sykla a škubla rukou v jeho dlani. Nepustil. Natáhl i druhou ruku a sundal jí klobouk. Mokré prameny vlasů i se zbytkem vody se rozlily po ramenou a zádech.

			„Odkdy to víte?“ zeptala se Josefina.

			„Od včerejška,“ zazubil se. „Měl jsem nějaké podezření už při našem prvním setkání, ale jistotu jsem získal až večer.“

			„Jak?“ neudržela se.

			„V malém salonku naproti jídelně visí vaše podobizna. Je velmi nápadně umístěná, nemohl jsem ji přehlédnout.“

			Proklela v duchu svou naivitu a pak sebrala veškerou pevnou vůli, aby se uklidnila. Víc směšnosti si už prostě nemohla dovolit. Podívala se mu zpříma do očí.

			„Budete ještě dlouho mačkat mou ruku, pane de Montignac?“

			Pustil ji. Zvedla se, sebrala klobouk a pověsila ho na hrušku sedla.

			„Bavil jste se dnes odpoledne dobře?“

			„Dobře,“ přiznal, „ale měl jsem strach.“

			„Proč?“

			„Abyste se neutopila a abych vás omylem nezranil.“ Pohrdavě si ho změřila.

			„Příště si ten strach můžete odpustit. Protože příště, pane, se vás pokusím zabít.“

			„Zkusit to můžete,“ pokrčil rameny, „ale pochybuji, že se vám to podaří. A ještě něco – ani vaše výhrůžky mě neodvrátí od toho, že dnes večer požádám o vaši ruku.“

			„Po tom všem?“ zeptala se pohrdavě.

			„Právě proto! Ještě nikdy jsem nemusel žádat o ruku se zbraní v ruce. Přiznávám, že to má určitý půvab.“

			„Už jste jich žádal hodně?“ zeptala se kousavě. Zasmál se.

			„Moc ne. Ale zase se mi žádná nelíbila tak jako vy, Josefino Nicolo. Víte, že jsme si v něčem podobní? Oba máme rádi dobrodružství. Ale já na rozdíl od vás si myslím, že my dva budeme přece jenom přáteli.“

			Josefina se vyhoupla do sedla.

			„Myslet si můžete, co chcete,“ řekla pohrdavě. Nasadila si klobouk a bez rozloučení odjela.

			 

			*** 


			„A nyní dovolte, pánové,“ usmála se Christina, „abych vám představila naši dceru Josefinu.“

			Všichni se otočili ke dveřím, kudy právě vcházel Edmond de Braie s půvabnou mladou dívkou. Lehce se opírala o otcovo rámě a velkýma černýma očima vážně hleděla přímo před sebe. Bílé a růžové šaty obepínaly vzpřímenou štíhlou postavu, jemné pravidelné rysy obličeje působily něžným dojmem. Husté černé vlasy, stočené do loken a vyčesané vzhůru, přidržovala perlová čelenka. Přestože Josefina zdaleka nedosahovala ani průměrné ženské výšky, svým křehkým půvabem panenky z porcelánu okouzlila všechna mužská srdce. Pařížská společnost, která pochopitelně nevěděla nic o jejich divokých sklonech, jí byla nadšená.

			Daniel de Montignac nevycházel z úžasu. Ještě pořád nemohl uvěřit, že je to tatáž Josefina. Nespouštěl z ní oči a snažil se zachytit v její tváři něco z toho prostořekého uličníka z hor, ale marně. Jediné, čeho si všiml a co neušlo nikomu z přítomných, byl fakt, že Josefina se nejvíc ze všech dětí podobá svému otci. Vypadala jako jeho zmenšená, jemněji vypracovaná kopie.

			Postupně jí byli představeni všichni noví hosté. Daniel úmyslně zůstal jako poslední.

			„Těší mě, že vás poznávám,“ pronesla chladně a jemu nezbývalo než se uklonit a políbit jí ruku. Humor ho přešel. Upřímně řečeno, spíš mu vyhovovala ve své chlapecké podobě. Přímočará, naivní, neafektovaná. S panenkou z porcelánu si najednou nedokázal povídat. Ne tak ostatní pánové. Ti se horlivě ucházeli o její přízeň. Věnovala jim povinné minimum pozornosti, jinak se bavila pouze s Laurou a Dominikou.

			Christina s ní byla spokojená, Josefina dokázala, že se umí chovat jako mladá dáma. Ovšem když chtěla!

			Při tanci došla řada i na pana de Montignac. Josefina zavěšená do jeho rámě se nechala dovést na parket. Teď když vedle ní už nestál otec, ani se nenamáhala přetvařovat. Pohrdavé oči se zvedly k Danielovi.

			„Proč se mračíte, Josefino Nicolo?“

			„Líbilo by se vám víc, kdybych se na vás usmívala? To by byla přetvářka a já jsem radši upřímná.“

			„Upřímná jste někdy až hrůza,“ neodpustil si. Všiml si, že je Christina de Braie pozoruje, a vmanévroval Josefinu do tmavšího kouta. „Pojedeme zítra zase do hor?“ zeptal se jakoby nic.

			„Kde se ve vás bere ta drzost?“ podivila se upřímně.

			„Řekla jsem vám přece, že s vámi nechci mít nic společného. Myslím to vážně. A nemačkejte mě tolik, nesnáším to.“

			„Bál jsem se, že budete divočejší,“ řekl Daniel, jako by neslyšel její slova, „po tom, co mi o vás vyprávěli, jsem to všechno čekal horší.“

			Ohromeně se na něho podívala a pak se mu vyškubla.

			„Vy tedy nejste příliš galantní.“

			„Proč bych měl být,“ pokrčil rameny, „vždyť ve vás kromě pěkné skořápky není nic ženského.“

			Kupodivu ji to smrtelně urazilo. Zamračila se jako čert. Nevšímal si toho, opět ji uchopil v pase a pokračoval v tanci. Musela se přizpůsobit.

			„Ale uznávám,“ navázal, „že jako dívka jste mnohem půvabnější. Jako kluk za moc nestojíte.“

			„Tak za tohle mi ještě zaplatíte,“ zasyčela na něj.

			„Rád. Kdy a kde?“

			„Zítra. Na tom samém místě co dnes.“

			„Tak tedy boj?“ zeptal se a vůbec se nesnažil zakrýt úsměv.

			„Přesně tak. A nezapomeňte, co jsem vám řekla. Když dostanu příležitost, zabiju vás.“

			Christina se dotkla Edmondova ramene a nenápadně ukázala očima na dceru tančící s Danielem ve vzdáleném rohu.

			„Podívej se! Ona se s ním hádá,“ zašeptala zděšeně.

			„Na to, že spolu mluví poprvé v životě, je to opravdu neobvyklé,“ souhlasil Edmond, „ale jak znám Josefinu, je to bezesporu úspěch. Ona skutečně nepodědila tvou dívčí upjatost a způsoby klášterní chovanky. Přesto se mi zdá, že Danielovy šance stoupají. Přinejmenším v ní dokázal vzbudit zájem.“

			Christina pochybovačně povytáhla obočí.

			 

			*** 


			Pozdě večer požádal Daniel de Montignac o ruku Josefiny de Braie a jeho žádost byla přijata. Zasnoubení bylo veřejně vyhlášeno.

			Christině se sice nelíbil chvat, s jakým to vše provedli, ale Edmond ji přesvědčil, že je to tak v pořádku. Jemu ani Danielovi by v Paříži nijak neprospělo, kdyby se zjistilo, že oslavovali zásnuby v tak pohnuté době. Neoficiálnímu průběhu také přičítali to, že Josefina přijala zasnoubení tak lhostejně. Netušili, že její lhostejnost má zcela jiné příčiny. Zasnoubení nepřikládala žádnou váhu, neboť se rozhodla Daniela zítra zabít.

			 

			*** 


			Přesně hodinu po poledni stála Josefina na určeném místě. Daniel na sebe nechával čekat. Pomyslela si, že se třeba zbaběle vyhne slíbenému souboji, když vtom vyjel z lesa. Čekala, až dorazí k ní, a pak teprve seskočila z koně.

			Zůstal v sedle.

			„Neodložíme to?“ zeptal se.

			„Ne, proč?“

			Vážně se na ni podíval.

			„A co kdybychom si rozumně promluvili? Vždyť ty se chceš bít jenom proto, že nás spolu zasnoubili.“

			„To taky,“ pohodila hlavou.

			„Víš, že se mi takhle líbíš víc?“ řekl s mírným úsměvem. „Připomínáš mi v tom oblečení mého mladšího bratra. Měl jsem ho moc rád.“

			„Proč – měl?“

			„Protože zemřel. Už před dvěma roky. Utopil se.“

			„To je mi líto,“ řekla Josefina.

			„Víš co,“ navrhl, „ naskoč si zpátky do sedla. Pojedeme výš do hor. Tady jsme moc na očích. Cestou si promluvíme…“

			Chvíli váhala a pak udělala, co jí řekl. Jeli vedle sebe loukou k horám.

			„Byla bys ochotná se se mnou přátelit, kdybych si tě nechtěl vzít?“

			Rychle na něho pohlédla.

			„Možná…“

			„Tak dobře. Nevezmu si tě. Nechci si tě vzít. Zatím. Zasnoubení je formální věc, nemusí tě pro ně bolet hlava. Za týden odjedu. Dlouhou dobu se neuvidíme. A kdoví co bude pak. Ale kdybychom se nehádali, mohli bychom strávit ten týden příjemněji. Stačilo by, abys zůstala tím klukem z prvního dne…“

			To byla slušná nabídka, to musela Josefina ocenit.

			„Mohl bych tě naučit několik nových triků s kordem,“ navrhl. „Špatně se kryješ. Chtělo by to pár lekcí na procvičení.“

			Tím si ji získal.

			„Myslíš to vážně?“ ujišťovala se.

			„Naprosto vážně.“ Natáhl k ní ruku a ona ji po krátkém váhání stiskla.

		

	
		
			KAPITOLA 4 

			Christině bylo divné, že každé odpoledne mizí nejenom Josefina, na což si už zvykla, ale i Daniel de Montignac. Neúčastnil se společných zábav, ale vyjížděl a toulal se sám. Co když se v horách scházejí?

			„S Josefinou?“ podivil se Edmond, když mu to Christina nadhodila. „To je hloupost. Přece bych poznal, kdyby jí na něm záleželo. Chová se k němu velice chladně a já věřím, že to není přetvářka.“

			„Ano, Josefina se přetvařovat nedokáže,“ souhlasila Christina, „ale stejně se mi to nezdá…“

			Josefina a Daniel se skutečně scházeli v horách. Ale ne jako milenci či snoubenci, ale jako učitel a žák. Žákem byla pochopitelně Josefina. Josefina v jezdeckých kalhotách a černé košili, teď už bez kabátu a s kloboukem většinou na zádech. Pozorně a bez odmlouvání naslouchala všem Danielovým odborným radám.

			„Špatně míříš,“ vysvětloval jí, „podívej se ještě jednou. Takhle.“ Pozvedal jí pistoli v natažené ruce a s paží kolem jejích ramen a s tváří vedle tváře jí opravoval mušku.

			Snažil se nemyslet na směšnost situace. Kdyby se jí pokusil dotknout jako oficiální snoubenec byť i jen špičkou prstu, ztropila by obrovský výstup. Jako žáček byla ochotná nechat si opravovat mušku nebo postoj donekonečna, jen když se to naučí dokonale. Také cítil, že pro ni žádný jeho dotek nic neznamená. Mohl ji držet kolem ramen stejně jako otec nebo Sebastian, výsledek byl stejný. Věřila jeho slibu, že ji bere jako chlapce. To jenom dokazovalo, že je ještě příliš mladá a naivní. Kdyby byla starší nebo zkušenější, pochopila by, že žádný muž Danielova věku nebude schopný vidět v mladé dívce pouze přítele. Tím spíš, je-li s tou dívkou zasnoubený.

			V šermu ji cvičil téměř každý den a dalo se říct, že dosáhla značných úspěchů. Na oplátku mu ukázala Raoulovu fintu. Nedokázal ovládnout smích, když pochopil souvislost.

			„Tu díru mezi žebry jsi mu udělala ty, že?“

			„Ano, ale byla to jeho vlastní hloupost. Nejdřív mě to naučil a pak se choval neopatrně.“

			„Proto se nikde nechlubil, kdo byl jeho soupeřem,“ smál se Daniel, ale pak zvážněl. „Máš ho hodně ráda, Josefino?“

			„Chybí mi,“ přiznala dívka, „ale Sebastiana mám radši.“

			Daniel odpověď nekomentoval. Mluvila sama za sebe.

			Teď věděl, že nemilovala Raoula de Vriès ani nikoho jiného. Ovšem dokázat, aby milovala jeho, se ukazovalo nad lidské síly. Získat si ji dvořením nepřicházelo v úvahu. Jakmile sklouzl do role snoubence, okamžitě mu dávala posměšně na vědomí, že o to nestojí, a jednala s ním ještě tvrději. Tak v něm dokázala vzbudit pocit, že nad ním stále vyhrává. Jestliže s ní chtěl vyjít, musel se chovat mnohem drsněji než ona a vyžadovat, aby se přizpůsobila. Nedělalo by mu to potíže, kdyby na jejím místě byl opravdu šestnáctiletý mladík. Ale Josefina byla děvče a on někdy přímo trnul hrůzou nad jejími kousky.

			Neznala vůbec strach. Šplhala před ním po skalách jako veverka, závodila v jízdě na koni a neodpustila mu jedinou příležitost k souboji. Měla talent a Daniel zjistil, že mu začíná být nebezpečným soupeřem. Hodiny šermu se pro něj staly utrpením, měl strach, že ji zraní, a zároveň strach, že na něm tu úzkost pozná. Vysmála by se mu.

			Přitom měl stále větší chuť se jí dotýkat, teď by nic nenamítal, kdyby její otec trval na okamžité svatbě. Bezstarostnou Josefinu vůbec nenapadlo, jaké myšlenky může mít mladý muž, s nímž tráví většinu svého volného času.

			Dva dny před Danielovým odjezdem do Paříže ho donutila, aby se s ní vydal do skal. Od rána měla veselou a rozpustilou náladu, chápal, že jeho odjezdu vůbec neželí. Oceňovala ho sice jako učitele a možná i přítele, ale přece jen představoval určitou hrozbu jako nežádoucí snoubenec. Bude lepší, když odjede.

			Lezli po skále, která se Danielovi zdála nebezpečná. Ovšem co z Josefininých nápadů nebezpečné nebylo? Jako obyčejně měla před ním náskok. Chyběl jí jen kousek k vrcholu, když se jí pod nohama ulomil kus kamene a ona zůstala viset jenom za ruce.

			Daniel lezl poněkud stranou, aby ho neoslepoval písek, odletující jí od nohou. Ze strany teď viděl její obličej napjatý úzkostí.

			„Drž se,“ vykřikl, „drž se, proboha!“ Rychle slézal dolů. Viděl, jak marně tápe nohama po nějaké opoře. Odřel si dlaně i kolena, ale slezl v rekordním čase. Věděl, že se Josefina už dlouho neudrží. Z posledních dvou metrů seskočil, doběhl přímo pod visící dívku a zaklonil hlavu.

			„Skoč,“ zavolal, „chytím tě. Odraz se a skoč!“

			„Ne!“ V hlase jí poprvé byl slyšet strach.

			„Skoč!“ poroučel. „Jestli spadneš, rozbiješ se o skálu. Musíš se pořádně odrazit. Neboj se, chytím tě!“ opakoval.

			Josefina poprvé v životě podlehla panice. Smrt byla strašně blízko. Nikdy dřív si nepřipouštěla, že by se jí něco mohlo stát. Teď když viděla malou plošinku, na které stál Daniel a vyzýval ji k seskoku, udělalo se jí špatně. Jestli se neodrazí a bude padat po stěně, rozbije se o ostré výčnělky, přesně jak říkal. A jestli se odrazí moc, mine plošinu a dopadne až dolů na dno propasti, kde ji nikdy nikdo nenajde…

			Nedokázala se přimět ke skoku, dokud nedostala křeč do prstů. V pudu sebezáchovy se ještě odrazila nohama od skály a zavřela oči. Trvalo to jen okamžik, než dopadla do Danielovy náruče.

			Náraz byl tak prudký, že je oba srazil na zem. Skutáleli se až k okraji plošiny. Josefina hlavou visela nad propastí a vítr jí hvízdal v uších. Teď jsem umřela, pomyslela si překvapeně. Tělo vůbec necítila.

			„Josefino,“ slyšela naléhavý hlas, „slyšíš mě, Josefino?“ Otevřela neochotně oči a nad sebou spatřila Danielovu tvář zbrázděnou strachem.

			„Díky bohu,“ vydechl ulehčeně. Znovu zavřela oči. Šok stále trval.

			„Josefino,“ burcoval ji hlas, „promluv! Řekni něco! Co tě bolí?“ V tom hlase zněla taková úzkost, že oči znovu otevřela.

			„Nic mě nebolí,“ řekla mdle.

			Daniel ji konečně odtáhl od srázu. Srdce mu dosud bušilo přestálým strachem, ale pocit úlevy byl tak velký, že se naklonil nad bezvládnou Josefinou a políbil ji. Josefina nijak nereagovala, ještě pořád nebyla paní svých smyslů. Natáhl se vedle ní do trávy, uchopil její bezvládnou ruku a pevně sevřel. Musel se uklidnit a vydýchat. Ty poslední vteřiny před pádem ho připravily o rok života.

			Ještě nikdy se tak strašně o nikoho nebál.

			Josefina se pomalu začala vracet k normálnímu vědomí. Její tělo ožívalo kousek po kousku. Bolelo to. Daniel sice zmírnil nejhorší náraz, ale zabránit mu úplně nemohl. Nejhorší byla bolest v kotnících. Pokusila se pohnout nohama, ale vyvolalo to jenom další vlnu bolesti. Uniklo jí tlumené zasténání. Okamžitě se k ní naklonil:

			„Co je ti?“

			„Nohy,“ odpověděla tiše, „strašně mě bolí.“

			Zul jí boty a opatrně prohmatával nohy od špiček prstů až po kolena. Kalhoty dopadem praskly až nahoru, stačilo je jen odhrnout.

			„Myslím, že je to jenom naražené,“ řekl s úlevou. „Za pár dní by to mělo být v pořádku.“

			Zvedla hlavu a podívala se na ruce, které se jí starostlivě dotýkaly.

			„Děkuji,“ řekla tiše. Položil jí prst na ústa.

			„To stačí. Teď lež a odpočiň si. Máme před sebou dlouhou cestu domů.“

			„Asi se na ty nohy nepostavím.“

			„To nevadí, já tě dolů nějak dopravím a v sedle se udržíš.“

			Zavřela oči a položila hlavu zpátky do trávy. Daniel zůstal sedět s tváří otočenou k obloze. Měl pocit, že se i vzduch pročistil. Josefina si konečně přestala hrát na chlapce. Ležela tu nešťastná, poraněná spíš na duši než na těle. Poprvé se cítila slabší než on. Věděl, že to není žádný zlom, až se uzdraví, bude zase důležitá, sebevědomá a „mužná“. Tohle byl jen docela malý krůček k přeměně pubertálního výrostka v ženu. Ale byl! Kromě toho ji poprvé políbil a ten polibek v něm zanechal příjemnou vzpomínku.

			Josefina otevřela oči a pokradmu se na něj podívala. Stále ještě seděl se zakloněnou hlavou a zavřenýma očima. Teprve dnes ho začala vnímat jako muže a musela spravedlivě uznat, že není ošklivý. Vítr mu čechral dlouhé světlé vlasy, nad čelem ještě zvlhlé potem, a nadouval rozhalenou košili. Ze strany viděla ostrou linii brady a křivku úst s koutky vytaženými vzhůru, takže vypadal, jako by se stále usmíval nebo posmíval. Nos měl větší a u kořene výrazně silnější, než se obecně považovalo za půvabné či klasické, ale k jeho obličeji se hodil, jiný by mu ani neslušel. Čelo, jindy zakryté vlasy, mělo světlejší barvu než zbytek obličeje. Josefina se pohledem vrátila ke rtům. Vypadaly jako obyčejně. Jako pokaždé, když mluvil, smál se nebo mlčel jako teď. Jen od chvíle, kdy ji políbil, jí připadaly jiné. Vzpomínka na ten polibek ji vůbec mátla. Netušila, že se dá líbat takovým způsobem. Matka i bratři ji líbali na čelo, otec děti nelíbal nikdy a cizí lidé jí ve společnosti líbali ruku. Ti vznešenější polibek pouze naznačovali.

			Danielův polibek patřil do kategorie velké neznámé. Spíš než vášeň ho sice motivovala zlost a úleva nad šťastným koncem nebezpečné příhody, přesto se v něm prozradil. Josefina konečně pochopila, že si s ní hraje. Že se podvoluje jejím rozmarům, jako se podvolujeme rozmazlenému dítěti, jen aby už konečně přestalo zlobit. Ale že za tou hrou je muž, který ví, co chce, a také toho dosáhne, protože všichni kromě ní stojí na jeho straně. Snoubenec, který se stane jejím manželem. Oni ji za něj skutečně provdají. Přivedou mu ji ve svatebních šatech a v závoji a řeknou jí, že ho musí poslouchat. Co bude, proboha, potom dělat ona?

			V tu chvíli se Daniel otočil a spatřil její vyděšený pohled.

			„Co je ti?“ zeptal se starostlivě. „Moc tě to bolí?“

			„A… ano,“ vydechla.

			„Vždyť ses mohla zmrzačit,“ řekl vyčítavě, „navždycky zůstat chromá.“

			„Aspoň bys mě už nechtěl za ženu,“ namítla logicky.

			„Ty máš ale nápady,“ rozzlobil se. „To mě opravdu tolik nenávidíš, že bys obětovala i nohy, aby ses mě zbavila?“

			Uvažovala o tom, jaké by to bylo proležet celý život v posteli, být odkázaná na pomoc druhých. Už nikdy si nevyjet na koni, neběžet po horské louce… To ne, to raději Daniela.

			„Škoda že nejsi můj bratr,“ povzdechla si, „pak by to bylo bez problémů. Nemusela bych obětovat nohy ani se vdávat.“

			„Našli by ti někoho jiného,“ namítl věcně, „a ten by byl třeba horší než já.“

			Ta možnost ji dosud nenapadla. Že by přesvědčila Daniela, aby ustoupil od zasnoubení, a oni by ji pak strčili někomu úplně cizímu? Na něj si už docela zvykla, a pokud nemluvil o svatbě, dalo se to s ním vydržet. Kdyby to tak už mohlo zůstat… nebo se to dalo oddálit…

			„Chtěla bych domů,“ řekla tiše, „za chvíli bude tma a je to daleko.“

			„Chyť se mě kolem krku,“ sehnul se k ní, „a pořádně se drž, nebude to žádná procházka.“

			Měl pravdu. Úzkou strmou stezkou se mu sestupovalo špatně, klopýtal o kameny, několikrát nebezpečně uklouzl po orosené trávě. Cítila, jak se mu námahou napínají svaly a dech se stále zrychluje. Když došli dolů na louku k pasoucím se zvířatům, pot se z něj jen lil.

			„Nikdy bych neřekl, že tak malá holka, jako jsi ty, může cestou tak ztěžknout,“ usmál se. „A utři mi čelo, už skoro nevidím.“

			Poslechla.

			„Teď tě postavím na zem. Zkusíš, jestli se udržíš na nohou.“ Opatrně ji spustil. Pokusila se opřít nohama o zem, ale zabolelo to tak, že se musela kousnout do rtů, aby nevykřikla.

			„Nejde to,“ zdvihla k němu vystrašeně oči.

			Přitáhl ji k sobě tak, že se nedotýkala nohama země.

			„To přejde,“ uklidňoval ji, „za pár dní se to určitě spraví. Chce to jenom klid. Neboj se. Teď tě vysadím do sedla a pojedeme domů.“

			Ke hradu dorazili až za tmy. Před branou Josefina zaváhala.

			„Jak mě dostaneš dovnitř?“

			„Ponesu tě. Jako ve skalách.“

			„To nejde,“ namítla, „co kdyby nás někdo viděl. Nikdo nesmí vědět, že jsme byli spolu.“

			„To půjde asi těžko,“ soudil. „Co kdybych sehnal Ludvíka nebo Sebastiana?“

			„Ludvíka ne,“ řekla rychle, „raději Sebastiana.“

			„Tak dobře. Počkej tady.“

			Za několik minut se objevili oba. Sebastian se vyděsil, když mu Daniel oznámil, že jeho sestra potřebuje pomoc, protože se zranila a není schopná dojít do svého pokoje. A že si přeje udržet to v tajnosti. Na nic se nevyptával a pospíšil si.

			S Danielovou pomocí ji sundal z koně a přes tmavé nádvoří ji zadním schodištěm vynesl do obytného křídla. Daniel šel za nimi a žárlivě pozoroval, s jakou důvěřivostí se Josefina přitulila k bratrovi. V jeho náručí tak důvěřivá nebyla.

			Sebastian z Josefinina křečovitého stisku a přerývaného dechu poznal, že nemá daleko do pláče, a to ho u divoké sestry znepokojilo. Položil ji na postel v jejím pokoji a pohladil ji.

			„Nebuď smutná, to bude v pořádku. Pošlu ti našeho doktora.“

			„Ne, toho ne,“ polekala se, „raději maminku nebo Lauru. Lauru! Totiž – jestli ji to nebude obtěžovat.“ Stáhla si rozpárané nohavice tak, aby jí zakrývaly nohy, a prosebně se podívala na bratra.

			„To víš, že nebude,“ usmál se a narovnal jí polštář pod zády. „Vzmuž se,“ šeptal jí zblízka, aby to Daniel neslyšel, „takhle to vůbec nejsi ty.“

			Pokusila se o úsměv. Sebastian zamířil ke dveřím, na půl cestě se otočil a oslovil Daniela:

			„Počkáte tu s ní?“

			„Samozřejmě.“

			Sebastian vypadal, že chce ještě něco podotknout, ale pak se odvrátil a vyšel ven.

			Daniel se rozhlížel po útulném dívčím pokoji. Poprvé pronikl tak hluboko do Josefinina soukromí. Snažil se pochopit, jaká vlastně je dívka, která obývá tyto čtyři stěny.

			„Neřekneš nikomu, že jsme byli spolu?“ zeptala se Josefina, když mlčení trvalo dlouho.

			Nechal prohlídky pokoje a přisedl si na kraj její postele.

			„Sebastianovi snad ano. A jeho ženě taky. Těžko bys mohla tvrdit, že jsme se potkali před bránou. Ačkoli – co na tom záleží, jestli se dovědí, že jsme byli spolu.“

			„Já to nechci,“ vyhrkla, „nechci, aby si mysleli…“

			„To stačí. Nemusíš pokračovat. Ode mne se to nikdo nedozví.“

			„Od Sebastiana taky ne,“ oddechla si.

			„Máš ho moc ráda, viď?“

			„Ano, mám. Je sice mnohem tvrdší než Ludvík, ale přesto je laskavější. A nikdy mě nezradil. Ludvík by si teď určitě neodpustil mravokárné řeči. Sebastian ví, že to není třeba.“

			„Opravdu?“ neudržel se Daniel. Zvedla se na loktech.

			„Ty si myslíš, že jsi ve výhodě, když se teď nemůžu bránit. Ale příště si to povíme jinak,“ dodala se stínem nicolovské vyzývavosti v hlase.

			„Příště,“ pokrčil rameny, „kdoví kdy bude nějaké příště, Josefino. Zítra odjíždím.“

			„Zapomněla jsem. Nevadí. Tak to odložíme.“

			V duchu se smál. Zařadila ho do svého života. Její příště se vztahovalo i na něho a vůbec nebylo důležité, jakou roli mu v něm přisoudila.

			„Zítra se s tebou přijdu rozloučit,“ zatahal ji za vlasy, „pokud mě ovšem k tobě pustí.“

			Za dveřmi se ozvaly kroky. Rychle se na ni podíval a Josefinu pod tím pohledem polilo horko. Do tváří jí stoupala zrádná červeň. Musela odvrátit oči.

			Daniel se zvedl dřív, než se dveře otevřely. Uklonil se Lauře, políbil Josefině ruku a odešel. Sebastian nerozhodně přejel pohledem z Josefiny na Lauru a pak rychle vyšel za ním.

		

	
		
			KAPITOLA 5 

			Daniel právě praštil kabátem do křesla a padl v botách na postel, když se ozvalo klepání a vešel Sebastian.

			„Promiňte,“ řekl, „ale chtěl jsem s vámi přece jen mluvit.“

			Daniel se rychle zvedl na loktech, ale pak padl zpátky do polštářů.

			„Jsem unavený k smrti,“ řekl s povzdechem, „ale vy máte pochopitelně právo se ptát.“

			Sebastian se postavil k oknu a založil si ruce na prsou.

			„Nechci se ptát, řekněte sám, co se stalo.“

			Daniel se posadil, pomalu spustil nohy z postele a pak vstal. Přešel pokoj a postavil se vedle Sebastiana. Nepodívali se na sebe, oba je náhle velice zajímala tma za oknem. Daniel se snažil mluvit stručně, když popisoval události posledních dní a dnešní Josefinin pád ze skály. Přestože mluvil naprosto upřímně a nic se nesnažil skrývat, sám měl pocit, že jeho vyprávění zní falešně a jeho chování vypadá nelogicky.

			Sebastian ho vyslechl a pak se teprve k němu obrátil.

			„Svou sestru znám,“ řekl vážně, „u ní mě už nic nepřekvapuje, ale upřímně řečeno, nevím, co si mám myslet o vás. Odpusťte, ale buď jste blázen, nebo…“

			Daniel odtrhl čelo od chladné okenní tabule a podíval se na Josefinina bratra.

			„Chápu, že vám připadám podezřelý, nebo přinejmenším směšný. Ale já Josefinu opravdu miluji. A jako blázen se chovám proto, že opravdu nevím, jak se jí jinak přiblížit. Jak ji vůbec pochopit.“

			„Nechtěl jsem vás vyslýchat,“ řekl Sebastian mírně, „ale záleží mi na ní. Nejen proto, že je to moje sestra. Ona je totiž přes všechnu svou chlapeckou vyzývavost strašně zranitelná. A já bych nerad, aby sloužila někomu jenom pro pobavení nebo aby si ji bral proto, že to tak bylo předem dohodnuté.“

			Daniel se snažil ovládnout hlas a nevybuchnout, když říkal:

			„Ožením se s ní ne proto, že to bylo předem dohodnuté, ale proto, že to chci já osobně. Mám ji rád. Nikdy jsem nepoznal dívku, jako je ona. Jsem si vědom toho, že mě nechce. Má na mě zlost, protože jí beru svobodu, na které si tolik zakládá. Ale kdybych byl ochotný s ní hrát hru na přátele, klidně by mě vedle sebe snesla. Myslím, že si na mě zvykne.“

			„V říjnu,“ řekl Sebastian po chvilce mlčení, „v říjnu budu asi dva týdny na Barfleuru, kde musím zařídit nějaké stavební práce, než se tam definitivně nastěhujeme. Josefina pojede se mnou. Pokud vás povinnosti nebudou zdržovat v Paříži, jste tam vítaný.“

			Daniel, ohromený tak nečekanou nabídkou, váhal jenom chvíli.

			„S díky vaše pozvání přijímám.“ Upřímně se usmál a napřáhl ruku. Sebastian ji stiskl.

			Když Sebastian odešel, dokázal Daniel už jen přejít k posteli a znovu na ni oblečený padnout. Bolela ho naražená žebra, odřené dlaně i kolena a ztuhlé, přetažené svaly. Dnes mu Josefina dala zabrat. Přesto měl dobrý pocit, když si vzpomněl na její nesmělý pohled. Poprvé nesmělý…

			Usnul s úsměvem na rtech a s botami na nohou.

			 

			*** 


			Ne tak Josefina. Ta nemohla až do půlnoci bolestí usnout. Nakonec k ní přece jen museli i přes její odpor zavolat doktora a Christina u ní až do rána bděla. Potom Josefina přece jen usnula, ale ze spaní naříkala a vykřikovala. Dostala horečku a matka jí přikládala studené obklady na čelo i na oteklé kotníky. Z Josefininých výkřiků si dokázala udělat obrázek o tom, co se Josefině stalo. Od začátku nevěřila jejímu tvrzení, že spadla ze skály, sama se vydrápala do sedla a nohy ji začaly bolet až pak. S takovým poraněním se na koně sama dostat nemohla. K ránu horečka klesla a Josefina usnula klidným spánkem. Doktor se při snídani vyjádřil, že horečka nemá s úrazem nic společného a vyvolal ji pouze nervový otřes. A co se týče ochrnutí, do dvou týdnů po něm nebude ani stopy. Josefinu jeho sdělení zanechalo klidnou. Jí včera řekl Daniel, že to nic není, a to považovala za dostačující. Před polednem vystřídala Christinu v roli ošetřovatelky Laura. Sebastian přišel až s Danielem, kterému Edmond dovolil, že se může s Josefinou rozloučit, i když je upoutaná na lůžko. Původně měl v úmyslu Danielovu žádost kategoricky zamítnout, ale Christina se postavila na stranu snoubenců. Připomněla mu, jak si před pětadvaceti léty vynutil vstup k ní, když ležela nemocná u Louisy. Kdyby ho k ní tehdy odmítli pustit, vymohl by si vstup třeba násilím a každého, kdo by se mu v tom pokusil zabránit, by považoval za nepřítele. Když se Edmond podíval na její usměvavou tvář a pak na Danielovo odhodlané čelo, svolil.

			„Dovolte, abych se s vámi rozloučil, slečno de Braie,“ pravil Daniel obřadně. „Pevně doufám, že až se příště uvidíme, budete se již těšit plnému zdraví.“

			„Taky doufám,“ ušklíbla se Josefina uličnicky.

			Laura se zdvihla.

			„Nebude vám vadit, když vás na chvíli opustím?“

			Ujistili ji, že nebude, a tak vyšla i se Sebastianem ze dveří.

			„Jak ti je?“ zeptal se Daniel normálním hlasem. Zkřivila obličej.

			„Nic moc.“

			„Takže zase polezeme na skály?“

			„S tebou už nikdy.“

			„Proč? Máš strach ze skal, nebo ze mě?“

			„Z tebe?“ usmála se opovržlivě a hned vypadala jako stará známá vzdorovitá Josefina.

			„To je dobře, že nemáš strach,“ pokračoval, jako by ten úsměšek přehlédl, „protože já se s tebou, Josefino, ožením.“

			„Ty ses zbláznil,“ vydechla.

			„Pravděpodobně ano,“ souhlasil, „protože jinak bych to asi neudělal. Nikdo normální by si tě přece nevzal. To jsou tvoje vlastní slova.“

			„Ale já tě nechci.“

			„Třeba změníš názor.“

			„Já? Nikdy. A upozorňuji tě, pokud mě za tebe provdají násilím, nic se nezmění. Ještě pořád ovládám kord tak dobře, že se tě nemusím bát.“

			„To je slovo téměř hodné muže,“ ocenil, „ale já bych se s tebou vsadil, že tentokrát ten souboj prohraješ.“ Podíval se na ni stejným pohledem jako včera večer a Josefina znejistěla. Ten pohled jí připomínal včerejší polibek. Zamračila se.

			Vykročil ke dveřím, ale pak si to rozmyslel, vrátil se, posadil se k ní, položil jí ruku pod záda a sevřel do náruče. Udělal to tak rychle, že se ani nestačila ohradit. A pak ji políbil stejně tvrdě a dlouze jako včera.

			Tentokrát se vzpouzela, ale nebral to vážně. Stiskl ji ještě silněji, dokud její odpor nezeslábl. Pak zvedl hlavu a podíval se na ni. Víčka měla pevně zavřená.

			„Trucuješ?“

			„Ne, zlobím se,“ odpověděla tiše. Políbil ji na špičku nosu.

			„Moc se zlobíš?“

			„Moc.“

			Díval se, jak se jí chvějí zavřená víčka, a pak ji znovu políbil. Stejně dlouze, ale mnohem něžněji než předtím. Pak teprve ji pustil.

			„Tohle ti nezapomenu,“ zamumlala, ale už to nemělo ten zvuk jako předtím. „A nechci tě,“ dodala.

			„Ale já tebe ano, Josefino. A pořád víc.“

			Za dveřmi se ozvaly kroky. Daniel rychle vstal.

			Vešla Laura, která usoudila, že jim dopřála už dost času. Méně by bylo netaktní a více neslušné.

			Viděla, že Daniel stojí klidně u okna se svým typickým úsměvem ve tváři, ale neušel jí Josefinin očividný zmatek a nápadně rudé rty.

			„Sbohem,“ řekl Daniel, „doufám, že se brzy uvidíme. Vám, slečno de Braie, přeji rychlé uzdravení a vám, paní de Braie, krásného syna.“

			Políbil oběma ruku a odešel. Za půl hodiny nato opustil i s Ludvíkem hrad. Vraceli se do Paříže.

			 

			*** 


			Laura se posadila k Josefině a vzala jí ruce do dlaní.

			„Co tě trápí, Josefino?“

			„Nic,“ řekla Josefina rychle. Dívala se zkoumavě na Lauru, na její něžný půvab nastávající matky. Laura ve tváři neobyčejně zkrásněla a všechny ženy na hradě byly toho mínění, že bude mít syna.

			„Kdyby to měla být dcera,“ vyjádřila se stará chůva Eliška, „nebyla by tak hezká. Děvče vždycky matce ubere krásy.“

			Laura se nyní pohybovala s jakousi vznešenou elegancí. Nosila široké vzdušné šaty, přepásané pod ňadry. Zcela zakryly její vystouplé břicho. Chodila vzpřímená, s hlavou vysoko vztyčenou a velice jí to slušelo.

			Josefina se teď na ni dívala úplně jinýma, zkoumavýma očima. Předtím ji brala jako naprostou samozřejmost. Sebastianova žena. Dívka, která patřila do rodiny. Dnes si uvědomila, že tu dívku Sebastian líbá a objímá. Budou mít dítě. Jak asi bylo Lauře, když ji poprvé políbil?

			„Jaké to je stát se něčí manželkou?“ zeptala se. „Myslím tím – podřídit se někomu…“

			Laura pochopila.

			„Ze začátku moc těžké,“ připustila, „ale pak je to krásné, Josefino.“

			„Já mám strach,“ řekla Josefina upřímně a Laura si pomyslela, že je možná opravdu předčasné chtít to dítě provdat. „Já se vdávat nechci,“ pokračovala Josefina, „nehodím se k tomu. Nesnesu, aby mě někdo omezoval a poroučel mi, co smím a nesmím. Aby měl na mě právo a já ho musela poslouchat a on mě ne.“

			„To není žádný důvod,“ smála se Laura. „To je uražená ješitnost. Ty si nechceš připustit, že by mohl mít někdo silnější vůli než ty. Přitom si myslím, že máš Daniela docela ráda. Víš, měla bys být vděčná svým rodičům, že ti vybrali příjemného muže, který se k tobě hodí. Mnoho dívek takové štěstí nemá. Dají je tomu, kdo má odpovídající majetek. Neberou v úvahu ani věk, ani vkus.“

			„Tobě se to povídá,“ nedala se Josefina, „tebe provdali za Sebastiana a mě chtějí strčit úplně cizímu člověku.“

			Laura obrátila oči v sloup.

			„Pro mě byl Sebastian přece taky cizí. Viděla jsem ho předtím jen jednou a musela jsem se rozhodnout během několika minut. To bylo moc nepříjemné. A horší než to, co prožíváš ty.“

			„Bála ses ho?“

			„Ano, moc,“ přiznala Laura, „bála jsem se jako nikdy v životě. A kdybys tenkrát měla oči pro něco jiného než pro sebe, musela bys to poznat. Jako to poznala tvoje matka.“

			„A proč ses ho přestala bát?“ vyzvídala Josefina.

			„Protože jsem poznala, že mě má rád a že mu na mně záleží.“

			„To je tak snadné?“

			„Potom ano. Když někoho miluješ, Josefino, toužíš mu dát radost, splnit jeho přání. Všechno, co dokážeš z lásky dát, se ti mnohonásobně vrátí obohacené o pocit, že tvůj život má smysl nejen pro tebe, ale i pro někoho jiného. To je štěstí, Josefino…“

			„Myslím, že ti závidím,“ řekla Josefina tiše, „a slibuji, že o tom budu přemýšlet. A teď mě nech spát. Jsem strašně unavená.“

			Laura ji políbila na čelo a tiše vyšla z pokoje. Ale Josefina nespala. Neklidně se převracela na lůžku a snažila se vyznat ve svých rozporuplných pocitech. Poprvé se nestyděla si přiznat, že se cítí jako dívka, a ne jako rozjívený mladík, za něhož se většinou vydávala. Vzpomínka na Danielovo objetí ji ještě pořád vyváděla z míry. Při jeho polibcích se jí točila hlava a srdce bušilo nikdy předtím netušenou touhou. Poznal to? Nevěděla. S ním vlastně nevěděla nikdy nic jistě. Ale divoká fantazie jí kreslila obrazy svatebního dne a noci vzbuzující úzkost. Celá její podstata, celý její dosavadní život se bouřil proti takovému zásahu do vlastní svobody. Nikdy ho nebude poslouchat! Vzpomněla si na Lauru. Radost. Splněná přání. Štěstí. V jejích představách se to jevilo jako neuskutečnitelné.

			A přece se najednou přistihla, že si přeje, aby se Daniel vrátil. Aby si spolu vyjeli do hor. Aby s ním mohla závodit v obratnosti a rychlosti. Provokovat ho. Vzdorovat mu a ze zásady se vším nesouhlasit. A aby ji políbil… To, že najednou nevěděla, co vlastně chce víc, byl tak zoufalý pocit, že se po dlouhých letech tvrdého zapírání v skrytu svého pokoje rozplakala.

		

	

KAPITOLA 6 

Horké léto třináctého roku končilo. Ospalou atmosféru na hradě čas od času rozviřovaly pouze Edmondovy dopisy z Paříže. Christina si všimla, že se o svých pocitech zmiňuje čím dál opatrněji. I když nikdy neslevil ze zásady, že se ženami se o politice nemá mluvit, přesto si obyčejně i z jeho kusých zpráv dokázala udělat obrázek o situaci. Teď tápala. Z novin, které chodily na hrad se zpožděním, se dověděla, že v červenci vypršelo příměří a že v srpnu byla bitva u Drážďan, která skončila porážkou spojeneckých vojsk. Císař opět zvítězil…

Nedokázala číst mezi řádky, věřila napsanému slovu, a proto nechápala, proč Edmond nepřijede ani na pár dní domů. Všechno přece bylo v pořádku a léto se tak vydařilo… To, že se na německé půdě připravovala další válka, ji nijak zvlášť neznepokojovalo. Války se vedly pořád. Neprožívala je tak jako matky a manželky vojáků. Po svém zranění před dvaceti lety jí Edmond slíbil, že už nikdy nebude vojákem. A nedovolí to ani svým synům. Nebylo to těžké v době, kdy se do vojenské akademie přednostně přijímali synové sedláků a písařů, zatímco potomci aristokratů v cizině studovali filozofii a dějiny. A když se vrátili z emigrace domů, bylo už všechno jinak. Věděla, že Sebastian se svým sklonem k dobrodružnému životu by byl pro vojenské řemeslo jako stvořený a že v Itálii si úspěšně „hrál na vojáčky“, jak tomu říkal. Ale i pro něj bylo naštěstí pozdě. A Ludvík nikdy k vojenskému životu netíhl. Ludvík byl rozený diplomat. Bohužel…

Christina v podhradí znala rodiny, kde ve třech generacích žily vedle sebe jenom samé ženy. Žádný muž. Ženy s motykami a kosami.

Cítila se zoufale bezmocná tváří v tvář jejich utrpení nebo otupělosti. Její štědrost a dobročinnost nemohla nahradit práci mužských rukou. Ve vesnicích by mnohem víc než peníze a teplé zimní oblečení potřebovaly ženy mužskou oporu. Naději… Vyčerpaná země platila slzami, bolestí a beznadějí.

I proto Christina nesdílela Edmondovo nadšení pro císaře. Víru v jeho génia. Paříž se svým leskem byla daleko. Tady měl člověk denně před očima bídu…

 

*** 

Pátého října dorazil Sebastian na Barfleur, aby dohlédl na stavební práce. Doprovázela ho pouze Josefina. Počítali s tím, že se zdrží nanejvýš tři týdny. Koncem října měla Laura porodit a Sebastian chtěl být pochopitelně u ní. Tušil, že má z porodu hrůzu, při její křehkosti to nebylo nic divného. Sám měl strach také. Proto byl vděčný Josefině, že s ním na Barfleur odjela, v její přítomnosti na něj obavy tolik nedoléhaly.

Už od dětství si uvědomoval, co pro něj ta upřímná, divoká sestra znamená. Teď na něho přímo očistně působila Josefinina upřímnost a dětinská radost z toho, že v jeho společnosti může být sama sebou. Že ji vysvobodil z dusna na hradě, kde se musela chovat „jako dívka“, že jí dovolil jezdit v mužském sedle a v kalhotách.

Sebastianovi nebylo zatěžko se s ní vrátit do bezstarostných dnů mládí. Do doby, než utekl z domova. Teď jí vynahrazoval to, oč ji svým útěkem připravil. Závodili spolu v jízdě na koni, stříleli z pistole do terče a díky Josefinině neústupnosti pokračovali v hodinách šermu. Přesto si Sebastian všiml, že se jeho sestra změnila.

Začala na sebe dbát. Nejezdila už rozcuchaná a neupravená jako dřív, a když se s ním hádala, nepočínala si přitom jako rozjívený, nevychovaný klacek. Stávala se víc dívčí. Nebylo těžké uhodnout, že za tím vězí Daniel, přestože se o něm ani jednou nezmínila.

Daniel de Montignac přijel na Barfleur o čtyři dny později. Objevil se jako blesk z čistého nebe. Bez doprovodu, v obyčejném cestovním obleku pokrytém prachem, na vyčerpaném koni, unavený a hladový, protože jel celou noc bez odpočinku.

„Upřímně řečeno jsem vás už nečekal,“ řekl mu Sebastian. „Vím, že ani otec se nemůže v této době vzdálit z ministerstva. Pokud je mi známo, mezinárodní situace není nijak příznivá.“

„Je horší, než si vy tady na vesnici můžete vůbec představit,“ odpověděl Daniel bezstarostně. „A nedívejte se tak na mě, Sebastiane, já jsem nikdy nebyl dobrý úředník. Od mládí jsem se potuloval po světě a troufám si říct, že jsem navštívil i země, o jejichž existenci nemá průměrný Francouz ani potuchy. Pak se někomu zdálo, že by se mé znalosti mohly hodit ministerstvu zahraničí. A kontakty, pochopitelně. Jenže teď přichází nová garnitura a té jde o něco úplně jiného. Moje styky a znalosti by mohly být na závadu…“

„Jste neobyčejně otevřený,“ pokýval Sebastian hlavou.

„Proč bych měl zrovna vám něco předstírat? Kromě toho…,“ Daniel se přestal usmívat a vážně se podíval na Sebastiana, „…kromě toho mám pocit, že váš otec bude mít za chvíli stejné potíže. A možná i vy, Sebastiane. Angažoval jste se v Itálii a jasně jste tím dal najevo, kam patříte. Jenže vítr se otočil.“

Sebastian na něho bystře pohlédl.

„Rozumím. Chcete říct, že náš nynější ministr zahraničí Maret už nehájí politiku císařského domu. Rozhodl se změnit barvy.“

Daniel žíznivě vypil nabídnuté víno a nastavil prázdný pohár.

„Jestli si myslíte, že se rozhodl až teď, jste na velkém omylu. Tohle se připravovalo už dávno…“

Zarazil se uprostřed slova a vstal, protože do dveří vešla Josefina. Hovor o politice byl odložen.

 

*** 

U oběda Josefina hosta urážlivě ignorovala. Daniela to ani nepřekvapilo, ani nevyvedlo z míry. Odpolední odpočinek odmítl s poukazem na to, že mu ještě není šedesát, a navrhl projížďku po panství.

Cestou se Josefina rozveselila a dokonce zapomněla i na to, že se chtěla chovat nepřístupně.

Projížděli okolím Barfleuru. Nořili se do hájků se stromy napůl zbavenými listí, míjeli úhledné vesničky se špičatými věžičkami kapliček a brouzdali se v potůčcích napájejících vodou rybníky. Krajina tu byla rovná jako dlaň, působila mírným, ale teď na podzim i trochu smutným dojmem. Josefině se tu příliš nelíbilo, měla raději hory s jejich nespoutanou přírodou a věčně vanoucím větrem. Nechápala, jak tady Sebastian dokáže žít. Ale miloval Lauru a ona tu vyrostla a byla tu šťastná. Patřila sem a její povaha se podobala této krajině. Mírná a trošku nostalgická.

„To je pořádné panství,“ řekl Daniel s úctou, „a dýchá z něj pohoda a solidnost. To z Montignacu určitě ne. Nebyl jsem tam už šest let. Zřejmě všechno strašně zchátralo.“

„Tak proč tam nejedeš?“

„Třeba by se mi odtamtud nechtělo,“ pokrčil rameny.

„Kdysi jsem tam žil rád. Ale zvykl jsem si v Paříži. Rodiče dávno zemřeli, není tam nikdo, ke komu bych se mohl vracet. O tom, co se tam děje, vím jenom z dopisů svého správce. Píše mi dvakrát ročně, vždycky když posílá peníze. Často jsem si říkal, že se tam pojedu podívat. Až mi jednou zbyde čas. Nikdy nezbyl. Teď to vypadá, že ho budu mít nazbyt. Nejela bys tam se mnou?“

„Proč já?“

„Protože by se ti tam asi líbilo. Hory to sice nejsou, ale rovina taky ne. Krajina se tam zvedá ke kopcům a za rybníkem už začínají lesy a skály. Zámecký park nebyl nikdy moc udržovaný a za poslední léta asi úplně zpustl. Bývalo to takové romanticky strašidelné místo. Teď už bude jenom strašidelné…“

Z jeho hlasu překvapivě zazněl smutek a Josefina pochopila, že i jemu se stýská.

„Jestli chceš vidět něco podobného,“ navrhla „můžeme zajet ke klášteru. Zbyly z něj sice už jenom rozvaliny a z jeho prý kdysi překrásné zahrady je džungle. Ale působí přesně tak, jak jsi říkal – romanticky a strašidelně. Mohl by sis tam připadat jako doma.“

Sebastian přitáhl koni uzdu, zastavil a díval se, jak ti dva od něho volným krokem odjíždějí. Zapomněli na něho a jemu to nevadilo. Pochopil, že Josefině Daniel chyběl. Ožila a smutek minulých dní se z ní vytratil. S povytaženým obočím se díval, jak Josefina gestikuluje, ťuká si na čelo a hrozí Danielovi pěstičkou. Přiznal si, že snáší takovou nevychovanost a rozjívenost u sestry, ale nikdy by ji nesnesl u snoubenky. Danielovi očividně nevadila. Sebastian sice obdivoval jeho trpělivost, ale neuměl si dost dobře představit, jak Daniel jednou zvládne svou mladou manželku, aby mu nedělala ve společnosti ostudu.

Obrátil koně a vracel se domů. Na to, aby dělal Josefině a Danielovi gardedámu, bylo už trochu pozdě. Toulali se spolu po horách už dost dlouho a nikoho k tomu nepotřebovali. A za pár týdnů by měli mít svatbu. Ať si zvykají.

 

*** 

Josefina u rozvaliny přivázala koně ke stromu a vydala se uličkou mezi pobořenými zdmi. Daniel ji následoval. Přelézali hromady rozpadlého kamení, proplétali se bludištěm zdivočelé zahrady.

„Líbí se ti tady?“ otočila se Josefina. „Mně ano. Jezdím sem každý den.“

„Trošku skličující, ne?“ rozhlédl se Daniel. „Doufám, že na Montignacu to ještě tak strašně nevypadá.“ Otočil se zpátky k Josefině. Fascinovalo ho, jak suverénně zase vklouzla do role kluka z hor, ačkoli minule to už vypadalo docela nadějně. Prostě ho odmítala brát jako vážného adepta na ženění. Předpokládala, že i on se vrátí ke své roli staršího kamaráda? Věděl, že by to už nedokázal. Příliš na ni myslel po celou dobu odloučení jako na dívku. Myslel na nečekanou něhu jejího objetí. Ovšem ona teď vypadala, že je té myšlence na hony vzdálená. Prolézala před ním zříceninou a pořád mluvila. Vůbec neposlouchal, co mu říká, vnímal jenom rychlý spád její řeči. Až pak si uvědomil, že to vůbec není její styl. Bývala přece dost mlčenlivá. Znamenalo to, že slovy jenom zakrývá nejistotu. Mluvila, jako by chtěla přehlušit myšlenky… Podíval se na ni, ale uhnula pohledem a vykročila rychleji.

Obešli klášter a dostali se až k polorozpadlému altánku uprostřed neposekaného trávníku. Josefina šla první po sotva znatelné prošlapané stezce. Vysoká tráva jí sahala až do pasu.

Daniel se rozhlédl. Obklopovalo je zelené ticho. Tady dokonce ani nezpívali ptáci. Větší samotu by si sotva mohl někdo představit.

Několika rychlými kroky dostihl Josefinu, otočil ji k sobě a políbil. Tentokrát se bránila tak úporně, že ji musel pustit.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Pán hor II.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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